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IDA 


Zeichen fur Schlitzanfang oder Schlitzende. 
Symbol indicating the beginning or end of vent. 
Teken voor begin en einde spli. 

Marca para el principo o final de la abertura. 
Tegn for slids begynder eller ender. 


Einschnitt 
Slash 
inknip 
Corte 
Opskeering 


Verschlussposition für Knopflócher, Knópfe, Ósen 
Fastener position, for buttonholes, buttons, eyelets 
knoopsgaten, knopen, oogje 

Position de fermeture pour les boutonniéres, boutons, ceillets 
Luknings position til knaphuller, knapper, snoreringe 


Fadenlaufrichtung siehe Zuschneidepläne 

See cutting diagrams for straight grain of fabric 
Draadrichting zie knipvoorbeelden 

Dirección del hilo, véanse planos de corte 
Trádretning se klippeplaner 


hier verlängern oder kürzen 
lengthen or shorten here 
hier verlengen of inkorten 
alargar o acortar aquí 
förläng eller fórkorta här 


Repére de début ou de fin de fente. 

Questo segno indica l'inizio o la fine di un'apertura. 
Markering fór sprundets bórjan eller slut. 

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun. 

METKA PA3PE3A OBOSHAHAET HAHAJIO/KOHEL| 
PASPESA 


Fente 
apertura 


Uppklipp 
Aukkomerkki 


PMHHMS MPOPESA 


Posición del cierre, para ojales, botones, ojetes 
contrassegno della chiusura , per occhielli, bottoni, asole 
Stángning, fór knapphál, knappar, óljetter 

Posicäo do fecho, para casas de botäo, botöes, ilhós 
Mecrono/ioxeHue, METOK TTETErib, MYFOBULI, KHOTTOK, ÓNOYEK 


Sens du droit-fil voir les plans de coupe 
Drittofilo,v. schemi per il taglio 
Trädriktning se tillklippningsplanerna 
Langansuunta, ks leikkuusuunitelmat 


HATTIPABJIEHME AONEBOÁ HATM CM. MAH 


PACKJIAJIKM. 


rallonger ou raccourcir ici 

da qui allungare o accorciare 

her forleenges eller afkortes 

pidenná tai lyhenná tästä 

SHECb YIJIMHMTb NJN YKOPOTMTb 


Zeichenerklarung 
Key to symbols 
verklaring van de tekens 


interpretacion de los simbolos 


Tegnforklaring 


Hinweis auf Naht- und Stepplinien. 
Symbol for seam and stitching lines. 
Aanwijzing voor naad- en stiklijnen 


Indicación para lineas de costura y de pespunte 
Henvisning til sommerums- og stikkelinjer 


Legende 

Spiegazione dei segni 
Teckenförklaring 
Merkkien selitykset 
YCJIOBHbIE OBOSHA4EHNA 


Remarque concernant les lignes de couture et de piqüre. 
Avvertenza sulle linee di cucitura e d”impuntura 
Hänvisning till söm- och stickningslinjer 

sauma- ja tikkausviivat 

CAMBOJI OTAENOMHbIX CTPOHEK 


Nahtzahlen geben an, wo Teile aneinandergenäht werden.Gleiche Zahlen treffen aufeinander. 


Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn together. 

Les chiffres-repéres indiquent ou assembler les pieces. Les chiffres identiques coincident. 

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde getallen op elkaar leggen. 

| nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme. | nr. uguali devono combaciare. 

Los nümeros de costura indican dónde se cosen juntas las piezas. Los mismos nümeros conciden. 
Sómnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror móter varandra. 

Somtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal modes. 

Saumaluvut osoittavat, mitkä osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat päällekkäin. 

KOHTPOJIbHbIE METKM NOKASbIBAIOT, KAK COEAMHATb Vİ CTAHMBATb AETAJIM KPON. LIAGDPbI 


AOJDKHbI COBNACTb ! 


Zwischen den Sternen einreihen 
Gather between the stars. 
Tussen de sterretjes rimpelen. 
Embeber entre las estrellas. 
Rynk imellen stjernerne. 


Zwischen den Punkten einhalten. 
Ease in between the dots. 
Tussen de stippen verdelen. 
Embeber entre los puntos. 

Hold til imellem prikkerne. 


Falten werden in Pfeilrichtung gelegt 
Position pleats in direction of arrow. 
Plooien in richting van de pijl leggen. 
Poner los pliegues segun la flecha. 
Læg leeggene i pilretninigen. 


Froncer entre les astérisques. 
Arricciare la stoffa fra le stelline. 

Rynka mellan stjárnorna. 

Poimuta tähtien väliltä 

MEXKZY METKAMM * TIPUCBOPUTb 


Soutenir entre les points. 

Molleggiare la stoffa fra i punti. 

Hall in mellan punkterna. 

Syötä pisteiden väliltä. 

MEXAY METKAMM o MPUCBOPUTb 


Poser les plis dans le sens des flêches. 

Montare le pieghe in direzione della freccia. 

Lägg vecken i pilriktningen. 

Laskos taitetaan nuolen suuntaan. 

3ANOXMTb CKJIAJIKM B HATIPABJIEHAM CTPEJIOK 
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Flerstorleksmonster 

Tillagg for somsmaner och fallar maste goras pa tyget! 

De pa mönsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsättingsmärkerna 
visar hur delarna skall sys ihop. 

Samma siffror mäste passa mot varandra. 


Monstrer i flere storrelser. 

Somrum laegges til somlinjerne. 

Tallene, der findes pa monsterdelene, er pasmeerker. 
Delene sættes sammen, sa tallene stemmer overens. 


Monenkoonkaava 

Sauman- ja päärmevarat on lisättävä 

Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkejä. 
Niistä näet, mitkä kappaleet liitetään yhteen. 

Samat numerot tulevat aina kohkkaln. 


BbIKPOĎKA HECKONbKVIX PASMEPOB 

HE 3ABYABTE DATE l'IPATIVCKM HA LLIBBI M TTOATVİBKY HUSA ! 
LIN®PbI HA HETAHSIX BbIKPOMKN - STO KOHTPOJIBHBE METKM. 
OHV NOKASBIBAIOT, KAK COEAMHATb U CTAUMBATb DETAJIN KPO. 
OAMHAKOBBIE UMOPbI HOJDKHbBI COBNACTb 


PYCCKMM 


Sámtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist 
nicht gestattet 

All designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed. 
Tous droits réservés pour nos modéles de marque déposée. 

Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite. 

BCE MOAEJIN OXPAHAIOTCH ABTOPCKUM TİPABOM, 

SATIPELLIAIOLLLIMM UX TİPOM3BOMHTDKBO HA TİPOHA?KY 
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Mehrgrößenschnitt 

Naht- und Saumzugaben müssen zugegeben werden! 

Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen. 
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden. 

Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen. 


Multi-size pattern 

Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the 
required seam and hem allowances to the original contours. 

The numbered notches on pattern pieces are joining marks. 

They indicate where garment pieces are sewn together. 

All numbers must match! 

Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance! 
The space between the sizelines does NOT correspond to the 
allowance needed! 
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Patron en plusieurs tailles 

Ajoutez les coutures et les ourlets! 

Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de repere. 
İls motrent comment assembler les pieces. 

Les chiffres identiques doivent ötre raccordes 


frangais 


Meermatenpatron 

Naden en zomen moeten worden aangeknipt! 

De in de patroondelen aangegeven naaccijfers zijn pastekens. 
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden. 
Gelijke ciffers moeten op elkaar vallen. 


nederlands 


Cartamodello mutitaglia 

Calcolare in piu il margine di cucitura ed il margine per orlo! 

Inumeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere 
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le 
varie parti.| numeri uguali devono combaciare. 


italiano 


Patrón multi-tallas 

Los suplementos de costura y dobladillo se han afiadir. 

Los números de costura indicados son señales de colocaciün, 
que indican el modo de coser les piezas entre si. 

Los nümeros iguales deben coincidir. 


Kontrollquadrat / test square 


Seitenlänge / side length 
10 cm (4 inches) 


- jeweils 
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SSN IMOSHAAUISY 


gauche 
OJIHNA 


links rits / lampo sinistra 
cremallera a la izquierda / vanster blixtläs 


per / fermeture a glissiere A 
JIEBAA CTOPOHA 3ACTEXKA-M 
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VORDERE UND RÜCKWÄRTIGE ROCKBAHN 
front and back skirt panel / pan devant et dos de jupe / voor- en achterpand rok / telo gonna davanti e dietro 
pala delantera y posterior | främre och bakre kiolvad | TEPEAHEE Vi 3AHHEE TOnOTHVILLE 


A,B 


IM STOFFBRUCH I on the fold 
1 X dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw 
PE nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado 
i tygvikningen / mod stoffold 
kankaan taitteesta | CTVIB TKAHM 
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espanol 


O Estatura 

O Contorno busto 

O Contorno cintura 

O Contorno cadera 

O Largo manga 

O Largo lateral del pantalón 


Q Largura entrepierna 
O Largo espalda 

O Ancho de hombro 
@ Contorno de brazo 
O Altura de pecho 

® Largo talle delantero 


La talla para los vestidos, 
blusas, abrigos y chaque- 
tas, se determina de acuer- 
do con el contorno del bu- 
sto. Los pantalones y las 
faldas, de acuerdo con el 
contorno de las caderas. 


svenska 


O Kropsstorlek 
€ Övervidd 

O Midjevidd 

© Höftvidd 

Ə Armlängd 

© Byxans sidlängd 


O Inre benlängd 
O Rygglangd 

O Axelbred 

® Överarmsvidd 
€) Bröstpeds 

O Liveängd, fram 


Klippmönster till klänningar, 
blusar, kappor och drákter 

valjs efter Overvidden, barn- 
klader efter kroppslangden. 


PYCCKUN 
9 pocT 


O o Xsar rpyan 

Ə oBxear ranı 

Q o Xsar BEnEPp 

O anuna pyKu 

(6) amka BplOK ro Bo KoBoMy wey 


O mwka no warobomy Wey 

(8) Amka cmuH bl 

© umpumann Eda 

© oBxXsar BEPXHEN yacın py Ku 
O sbicora rpyau 

(12) amka nEpEna 


anA nnar bEB, Bry 3, 

nan bro n -aKETOB_ 
OCHOBHO MmEpKoW 

Asn AETC A o BXBaT rpyan 
an A bplOKu IOboK, 
OCHOBHO VIMEpKoVI 

Asn AETC A o BXBar BEnEp. 


deutsch 


© Körpergröße 

O Brustumfang 

Ə Taillenumfang 

Q Hüftumfang 

Ə Armlänge 

O Seitenlänge ohne Bund 


44 45 46 47 
17% 1794 18% 


@ Innere Beinlange 
© Rückenlänge 

© Schulterbreite 

OD Oberarmumfang 

O Brusttiefe 

® Vordere Taillenlänge 


49 50 51 52 53 54 55 56 


18% 19% 1994 20 20% 20% 21% 21% 22 


Kleider Blusen und Jacken 
wahlen Sie nach dem 
Bl. 

Hosen und Röcke nach 
dem Hüftumfang. 


english 


© Height 

Ə Bust 

Ə Waist 

O Hip 

O Sleeve length 
O Side leg length 


O Inside leg length 
O Back length 

O Shoulder width 

© Upper arm circumf. 
O Bust point 

Q Front waist length 


For dresses, blouses, coats 
and Jackets select size ac- 
cording to bust measure- 
ment, for trousers and 
skirts according to hip 


(< X Í 
We 


measurement. V 


francais 


© Stature 

Ə Tour de poitrine 

Ə Tour de taille 

© Tour des hanches 

O Longueur de manche 
O Longueur côté pantalon 


Q Longueur interne de jambe 
O Longueur du dos 

© Largeur des épaules 

© Tour du bras 

O Profondeur de poitrine 

® | ongueur taille devant 


Robes, corsages, 
manteaux et vestes seront 
choisis d'aprés votre tour 
de poitrine, les pantalons et 
les jupes d'aprés votre tour 
des hanches. 


nederlands 


© Lichaamslengte 
O Bovenwijdte 

O Taillenwijdte 

O Heupwijdte 

Ə Mouwlengte 

O zilengte broek 


O Binnenbeenlengte 
O Ruglengte 

O Schouderbreedte 
® Bovenarmwijdte 
O Borstdiepte 

O Taillelengte voor 


Jourken, blouses, mantels 
en jacks kiest u volgens de 
bovenwijdte, broeken en 
rokken volgens de 
heupwijdte. 


italiano 


@ Statura 

Ə Circonf. petto 

Ə Circonf. vita 

© Circonf. fianchi 

Ə Lungh. mancia 

O Lungh. laterale pantaloni 


@ Lungh. interna gamba 

O Lungh.corpino davanti 

© Larghezza della spalla 

® Circonf. manica superiore 
O Profondità del seno 

O Lungh. corpino davanti 


Scegliere i cartamodelli per 
abiti, camicette, mantelli e 
iacche secondo la circon- 
erenza petto, per i panta- 
loni e le gonne secondo la 
circonferenza fianchi. 


Damen 


NormalgroBe 
Eur 


US 


Größen Sizes Tailles Maten Taglie Talla Størrelse PASMEPbI 


34 
8 


36 
10 


38 
12 


40 
14 


42 
16 


44 
18 


46 48 50 52 
20 22 24 26 


cm 
ins 


168 
66% 


168 
66% 


168 
66% 


168 
66% 


168 
66% 


cm 
ins 
cm 
ins 


84 


88 
34% 
70 
27Y2 


92 
36% 
74 
29% 


96 
37% 
78 
30% 


100 
39% 
82 

3214 


cm 
ins 


94 


98 
38% 


102 
4018 


106 
4134 


cm 
İns 


60 
23% 


61 
34 


61 
34 


cm 
ins 


106 
41% 


cm 
ins 


80 
31% 


cm 
ins 


42 
16% 


cm 
ins 


13 
58 


13 


cm 
ins 


29 
11% 


30 
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